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EDUCATION
Ph.D.

Translation and Interpreting Studies, Boğaziçi University, Istanbul, 2016.
Fulbright Visiting Researcher, The New School Eugene Lang College of Liberal Arts, New York City, 2014-2015.

M.A.               Translation Studies, Boğaziçi University, Istanbul, 2011.

B.A.                Comparative Literature (Full tuition scholarship), Istanbul Bilgi University, 
Istanbul, 2008.
ACADEMIC POSITIONS
Full-time Instructor, Boğaziçi University Department of Translation and Interpreting 
Studies, 2017- present. 

Courses: Introduction to Translation & Translation Studies I-II, Borges and Translation, 
Theories of Translation, Literary Translation, Seminar in Translation Studies, Fiction, Translation of Prose Fiction, Translation Project
Visiting Scholar, Georgia Tech School of Literature, Media, and Communication, 
Digital Integrative Liberal Arts Center, 2020.
Part- time Instructor, Koç University Department of Comparative Literature, 2016- 2017. Courses: Literature and the Social World: Magic in Latin America and Beyond

Research Assistant, Boğaziçi University Department of Translation and Interpreting Studies, 2009- 2012.
GRANTS AND AWARDS

· Emerging Open Scholarship Awards Honorary Mention, Canadian Social Knowledge Institute (CSKI), 2022. 

· Erasmus+ Teaching Mobility Grant, Host Institution: University of Edinburgh School of Literatures, Languages and Cultures, February 2019.
· Centre for Translation Studies of the KU Leuven (CETRA) Summer School Scholarship, 2018.
· Boğaziçi University Scientific Research Committee Doctoral Dissertation Award, 2016.
· Fulbright Scholarship for Doctoral Research, 2014-2015.
· Turkish Scientific Council (TÜBİTAK) Grant for Doctoral Studies, 2012-2016.
PUBLICATIONS

Peer- Reviewed Articles
Demirkol Ertürk, Ş., & Elgül Erdem, C. (2026). Resisting gender roles with discordant retranslations: untaming The Shrew on the Turkish scene. Translation Studies, 1–19. https://doi.org/10.1080/14781700.2026.2651422 [SSCI]
Elgül, C. (2023). Betrayed by Nihal Yeğinobalı: Examining Manuel Puig in Turkish through the lens of Berman. İstanbul Üniversitesi Çeviribilim Dergisi - Istanbul University Journal of Translation Studies, 19, 82-94. https://doi.org/10.26650/iujts.2023.1364377
Elgül, C. (2023). Erken Cumhuriyet Dönemi Kültür Repertuvarı’na özne odaklı bir bakış: Yaşar Nabi Nayır’ın çeviri biyografisi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 35, 1505-1517. https://doi.org/10.29000/rumelide.1342154
Elgül, C. (2022). Biography series in Turkish: Blending the “major” with “minor”. Comparative Literature Studies, 59(4), 788-810. https://doi.org/10.5325/complitstudies.59.4.0788 [AHCI, Scopus]
Elgül, C. (2022). Jorge Luis Borges in Turkish: A survey of rewrites and magical realism in a politically-and-poetically motivated literary field. Canadian Review of Comparative Literature, 49(1-2), 53-69. https://doi.org/10.1353/crc.2022.0003 [ESCI, Scopus]
Elgül, C. (2018). The biographers’ encounter with Jorge Luis Borges: Authentic or total? Tusaaji: A Translation Review, 6(6), 27-46. https://doi.org/10.25071/1925-5624.40352 
Elgül, C. (2017). Borges’in mutlak biyografileri: Yeniden çeviriye alternatif bir bakış. Journal of Turkish Studies/Türklük Bilgisi Araştırmaları, 47, 177-195.
Book Chapters
Elgül, C. (2022). Tracing lives in Turkish: The making of a bibliography of biography. In Gisele Silva, Maura Radicioni (Eds.), Recharting territories: Intradisciplinarity in translation studies (pp.123-147). Leuven: Leuven University Press. 
Elgül, C. (2019). Up to date as long as retranslated: Thomas More’s Utopia in Turkish. In Özlem Berk Albachten, Şehnaz Tahir Gürçağlar (Eds.), Studies from a retranslation culture: The Turkish context (pp. 117-137). New York: Springer. 

Elgül, C. (2019). Dinazorca tadı çıkarılan serüven dolu bir yaşam: Mina Urgan. In Şehnaz Tahir Gürçağlar (Ed.), Kelimelerin kıyısında: Türkiye’de kadın çevirmenler (pp. 174-201). İstanbul: İthaki.
Reviews

Elgül C. (2022). Response to “Se Habla Español as “McOndo 2.0”: Post- magical realist anthologies in Latin America” by Thomas Nulley-Valdés. Canadian Review of Comparative Literature, 49 (1-2), 224-226. [ESCI, Scopus] 
Translations

Moran, D. (2021). Pablo Neruda (C. Elgül, Trans.). İstanbul: Runik Kitap.
Elgül C. (Ed.) (2022). Island in Translation II: A selection of island poems in translation (Island in Translation poetry translation workshop participants, Trans.). Pathos, 10, 68-96. 
Elgül C. (Ed.) (2020). Island in Translation: A selection of island poems in translation. (Island in Translation poetry translation workshop participants, Trans.). The Punch Magazine. Available at https://thepunchmagazine.com/tags/Island-in-translation 
Supervision of the Turkish translations of a selection of academic articles from the special issue of Target entitled “The Known Unknowns of Translation Studies”, Target, (24)1. 

Available at https://benjamins.com/online/target/list/translations/tr 
Critical Esssays 

Elgül, C. (2015). Türk Edebiyatı’nın cengaveri: Mina Urgan. Milliyet Kitap (Mayıs), 4-10. 

Elgül, C. (2012). Tanzimat’tan günümüze ütopik bir çeviri serüveni. Kırtıpıl, 2, 28- 30. 
RESEARCH PROJECTS

Lives in Turkish: A bibliography of biography in Ottoman-Turkish literary system (1800-2020), Boğaziçi University Research Fund, 2019-2022, #14921, Principle Investigator. Available at www.livesinturkish.com 
A descriptive and critical look at retranslation: Retranslated works in the Ottoman Empire and the Republic of Turkey, Boğaziçi University Research Fund, 2013- 2016. #7430, Project Member.
Retranslated works in Ottoman and Turkish Societies: A preliminary bibliography, Boğaziçi University Research Fund, 2011-2013. #6140, Project Member.
SEMINARS & WORKSHOPS
Local Organizing Committee Member, DOTTSS 2025 (Translation Studies Doctoral and Teacher Training Summer School), September 1-12, 2025. Boğaziçi University, Istanbul.  

https://www.dottss.eu 

Local Organizing Committee Member, DOTTSS 2021 (Translation Studies Doctoral and Teacher Training Summer School), July 5-16, 2021. Boğaziçi University, Istanbul.  
https://www.dottss.eu 

Lead Organizer, Çeviride Ada/Island in Translation II (poetry translation workshop). The event was held online via Zoom on Septemter 11-12, 2020.

Lead Organizer, Çeviride Ada/Island in Translation (poetry translation workshop), Büyükada-Istanbul, July 30-31, 2019. 
CETRA Research Summer School in Translation Studies, August 27-September 7, 2018. KU Leuven, Antwerp. (Participated with the research project titled “The market for biography in Turkey: Multiple cases of illusion of reality”)
Emuni Ibn Tibbon Translation Studies Doctoral and Teacher Training Summer School (DOTTSS), June 23- July 4, 2014. University of Granada. (Participated with the research project titled “Lives as translation, lives in translation: Biographers and translators as creative transmitters of incredibly Borgesian life stories”)
Lengua Española para extranjeros, Nivel perfeccionamiento (C2), 2012. Universitat de Barcelona, Estudios Hispánicos.
CONFERENCE PAPERS & INVITED TALKS
“Digital approaches in translation history: Tools, methods, and cases”, invited lecturer at DOTTSS 2025 (Translation Studies Doctoral and Teacher Training Summer School), September 1-12, 2025. Boğaziçi University, İstanbul.
“Intergeneric retranslations of The Taming of the Shrew on the Turkish scene: Translation as “irony” and “reported discourse” as a tool for resisting gender roles” (with Şule Demirkol Ertürk), Retranslation in Context VI, October 29-November 1, 2024. Ege University.
“Publisher’s series as gateways for genre histories: The case of biography series in Turkish”, invited lecturer at DOTTSS 2024 (Translation Studies Doctoral and Teacher Training Summer School), June 24-July 5, 2024. University of Ljubljana, Slovenia.
“A digital survey of biography in Turkish: Interpreting “Lives in Turkish” database via cases”, Life Narrative and the Digital 2023. September 26-27, 2023. Austrian Centre for Digital Humanities and Cultural Heritage, Austrian Academy of Sciences, Vienna. https://doi.org/10.5281/zenodo.8252882 
“Lives in Turkish: A database of biography”, Digital Humanities Summer Institute Conference & Colloquium (DHSI 2022). June 8-10, 2022. University of Victoria, Canada. 

“Digitizing Turkish translation history: The case of a biography database”, “ATISA 2022: Translation, Interpreting and Movement(s)”. March 31-April 3, 2022. University of California, Santa Barbara.  

“Lives in Turkish: Biyografinin Türkçedeki dijital tarihi”, invited lecturer at Aşiyan Konuşmaları, Bogazici University Nazım Hikmet Kültür ve Sanat Araştırmaları Merkezi, Dec 2, 2021. Boğaziçi University, Istanbul. 

“Preparing an English-Language database of Turkish-Ottoman biography:  Translating language, time and space”, IATIS 7th International Conference “The Cultural Ecology of Translation”, September 14-17, 2021. Universitat Pompeu Fabra, Barcelona, Catalunya, Spain. https://www.iatis.org/images/ABSTRACTBOOK-PAG.pdf 

“Digital humanities and research in translation”, invited workshop presenter at DOTTSS 2021 (Translation Studies Doctoral and Teacher Training Summer School), July 5-16, 2021. Boğaziçi University, İstanbul.
“Çeviride Ada/Island in Translation: Bir ortak çeviri etkinliğinden notlar”, invited speaker at “Ege Üniversitesi Çeviribilim Seminerleri”, April 24-25, 2021. Ege University, İzmir. 
“Lives in Turkish: The making and analysis of a biography database in a DH frame”, invited speaker at “Brown Bag Talks”, Jan 18, 2021. Boğaziçi University, Istanbul. 

“Digital approaches to translation history: Alternative tools, methods, and cases”, invited workshop presenter at “The Third ID-TS Graduate Event for Doctoral Students”. November 12-13, 2020. Boğaziçi University, Istanbul. 
“Dinazorca tadı çıkarılan serüven dolu bir yaşam: Mina Urgan”, invited speaker at the panel entitled “Kadın ve Çeviri”, Feb 17, 2020. Boğaziçi University, Istanbul.

“Lives in Turkish: The making of a database of biography”, guest lecturer at Gatech DILAC GRE Meeting, Feb 4, 2020. Georgia Institute of Technology, Atlanta. 
“Lives of others in Turkish: A bibliography of biography (1800-2020)”, “EST Congress 2019: Living Translation”, September 9-13, 2019. Stellenbosch University, South Africa. 
“Misleading substitutes for “Borges y yo” in Turkish: Borges and who?”, “Retranslation in Context 4”, May 23-24, 2019. Universidad Pontificia Comillas Madrid.
“Multilingualism and translation in biography: The case of Borges biographies in English”, “Beyond Linguistic Plurality: The Trajectories of Multilingualism in Translation”. May 11-12, 2016. Boğaziçi University, Istanbul.
“Translation and biography: Two indispensables of survival”, “Retranslation in Context 2”. November 19-20, 2015. Boğaziçi University, Istanbul.
“Collaborative translation within the realm of collaborative literature: A promising field lost in the polyphony”, IATIS 5th International Conference “Innovation Paths in Translation and Intercultural Studies”, July 7-10, 2015. Belo Horizonte, Brazil. https://www.iatis.org/images/stories/conferences/2015_Belo_Horizonte/BOOK_OF_ABSTRACTS%20(1).pdf
“Better late than never: The Turkish translations of Jorge Luis Borges”, “Intercultural Dialogues and Crossings among the East, the Americas, and the Iberian Peninsula”. March 26-27, 2015. Eugene Lang College The New School for Liberal Arts, New York.

“Up to date as long as retranslated: Thomas More’s Utopia(s) in Turkish”, “Retranslation in Context I”. December 12-13, 2013. Boğaziçi University, Istanbul.

“Borges as a promising framework for translation research”, Third International Translation Conference “Translation: New Destinations”. May 8-10, 2013. Yıldız Technical University, Istanbul.

“Non-translation as a preliminary context for translation analysis”, poster presentation at First Durham Postgraduate Colloquium “Theoretical Frameworks and Methodologies: Research in Translation Studies”. January 25, 2013. Durham University, Durham, UK.

 RESEARCH AND TEACHING INTERESTS

 Literary translation, translation history, biography, Latin American Literature, digital humanities
 LANGUAGES

 English, Spanish
COMPUTER SKILLS

Microsoft Office, Data visualization (Tableau, Voyant, Gephi), Photoshop
